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The Aesthetic Conception of National Culture and the Mistranslation of Poetical Form

XIONG Hui
(Modem Chinese Poetry Research Institute, Southwest Universiy, Chongging 400715, China)

Abstract: The mistranslation of the poetical form is caused by the elements of a certain national culture. The na
tional culture determines the choice of foreign poetical forms and the mistranslation of the poetical form. The mistransla-
tion complying with the demand of national culture wuld do good to the spreading and accepting of foreign poetry. Then
the mistranslation of foreign poetical form is a kind of cultural communication.
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